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Ní mór d’iarrthóirí tabhairt faoi gach roinn.   Tá breis páipéir le fail má bhíonn gá leis. 
Candidates should attempt all sections.   Extra paper is available if required. 

2015 

Roinn / Section Ceist / Question Marc / Mark

Triail Chluastuisceana / Aural  

A 1  

 2  

B 1  

 2  

 3  

 4  

 5  

C 1  

 2  

 3  

Iomlán  

Bónas don Ghaeilge  

Móriomlán  

 

1.  Iomlán na n-iomlán bun leathanaigh 
     Total of end of page totals 
 

 

2.  Móriomlán na gceisteanna dícheadaithe
 Aggregate total of all disallowed questions 
 

 

3.  An Marc iomlán a bronnadh (1 lúide 2)  
 Total mark awarded (1 minus 2) 
 

 

4.  Bónas don fhreagairt trí Ghaeilge (más cuí)  
 Bonus mark for answering through Irish  
 (if applicable) 
 

 

5.  An Marc iomlán a bronnadh má tá Bónas 
don Ghaeilge san áireamh (3 + 4) 

     Total mark if Irish Bonus awarded (3 + 4) 

 

Nóta: Caithfidh an marc ag 3 thuas (nó ag 5 
thuas má tá Bónas don Ghaeilge san áireamh) 
a bheith mar an gcéanna leis an marc sa bhosca 
Móriomlán sa script. 
Note:  The mark in row 3 (or row 5 if an Irish 
Bonus is awarded) must equal the mark in the 
Móriomlán box. 

 

 

2015. M19 
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1.  
 

ROINN A 
LÉAMHTHUISCINT 

 (80 marc) 

SECTION A 
READING COMPREHENSION 

 (80 marks) 
 

Freagair 1 agus 2. 
Léigh an dá shliocht seo a leanas agus freagair 
na ceisteanna i nGaeilge. 

 
Answer 1 and 2. 

Read the following two passages and answer 
the questions in English. 

 

Conosciamo tre giovani ciclisti italiani... 

...Simone Carantoni 
1. Come ti sei avvicinato al mondo del ciclismo? 
Mi sono appassionato a questo sport fin da bambino, grazie a mio 
cugino Stefano; vedendo qualche sua corsa mi è subito venuta voglia 
di gareggiare. 
2. Come è la tua giornata tipo? 
Mi sveglio abbastanza presto la mattina, faccio colazione e poi mi 
alleno dalle 10 alle 13. Quando torno pranzo, mi riposo un po’ durante 
il pomeriggio poi lavo la bici e la porto dal meccanico, sto con la mia 

ragazza Silvia e studio per preparare il test d'ingresso a fisioterapia. La sera, dopo cena, di solito 
vado a letto presto per potermi allenare bene il giorno dopo, se invece l'indomani è giorno di riposo 
qualche volta posso permettermi un'uscita con gli amici. 

Luca Chirico 
3. Secondo te, cosa deve fare un buon ciclista per riuscire bene? 
Un buon ciclista dovrebbe mangiare cibi sani, dormire per almeno 9 ore  
a notte, allenarsi tanto, bere tanta acqua, fare molto stretching; 
sfortunatamente bisogna fare anche dei sacrifici come per esempio stare 
lontano per tanto tempo dalle persone a cui si è affezionati.  
 

4. Cosa non manca mai nella tua valigia quando sei lontano da casa? 
Un libro perché mi piace tantissimo leggere e il cellulare per essere sempre 
informato, chiamare la mia famiglia e aggiornare il mio account twitter. 

e Giovanni Visconti!
 

5. La tua carriera di ciclista è iniziata prestissimo, 
vero? 
Sì, avevo 8 anni e un grande sogno. Mi piaceva andare 
in bici ma era difficile combinare la passione per la 
bicicletta con gli impegni scolastici e la mia vita da 
adolescente; ma prima di tutto veniva la scuola, poi 
subito dopo l’allenamento. È chiaro che non vivevo una 
vita come tutti gli altri coetanei, ma non ho rimpianti 
sulle rinunce che ho fatto. 

6. Chi ti ha aiutato a realizzare il tuo sogno? 
La persona che mi sento di dover ringraziare è mio padre. Fin da piccolo mi ha sempre aiutato. Ha 
fatto molti sacrifici, anche economici, per permettermi di realizzare il mio sogno. Se non fosse stato 
per lui probabilmente nessuno mi avrebbe mai visto e conosciuto, e quindi adesso non sarei qui! 

 

Adattato da www.spaziociclismo.it 
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1. Cé a thug Simone isteach ar an rothaíocht? 
 (Alt 1) 

1.  Who introduced Simone to cycling?    
     (Par. 1) 

 
__________________________________________________________________________________ 
 
2. (a)  Cén t-am a thosaíonn Simone 

a chuid traenála?  (Alt 2) 
 

 2. (a) At what time does Simone start his 
  training?    (Par. 2) 

___________________________________________________________________________________ 
 

(b)  Cad é a dhéanann Simone 
tar éis an lóin?  (Alt 2) 

 

 (b) What does Simone do after lunch?  
               (Par. 2) 
 

(i) _______________________________________________________________________________ 
 

(ii) _______________________________________________________________________________ 
 
(iii) _______________________________________________________________________________ 
 
 
3.  Cén chaoi a ndéantar rothaí maith díot, 
 dar le Luca? (Alt 3) 
 

 3. According to Luca, how do you become a 
  good cyclist?   (Par. 3) 

(i) _______________________________________________________________________________ 
 
(ii) _______________________________________________________________________________ 
 
(iii) _______________________________________________________________________________ 
 
 

4. Cén fáth a gceapann Luca go bhfuil a fhón 
 póca riachtanach?  (Alt 4) 
 
 

 4. Why does Luca consider his mobile phone 
  essential? (Par. 4)

(i) _______________________________________________________________________________ 
 
(ii) _______________________________________________________________________________ 
 
 

5. Bhí deacrachtaí ag Giovanni freastal 
ar a dhualgais scoile agus ar a dhúil mhór 
sa rothaíocht ag an am céanna.   (Alt 5) 

 
     Cuir tic sa bhosca ceart 
 

   Fíor           Bréagach 

 5. Giovanni found it difficult to combine his 
  school commitments and his passion for 
  cycling.                                            (Par. 5) 
 
              Tick the correct box 
 

    True            False 

  
6.  Cad é a deir Giovanni faoina athair? 
    (Alt 6) 
 
 

6. What does Giovanni say about his father?  
   (Par. 6)

(i) _______________________________________________________________________________ 
 
(ii) _______________________________________________________________________________ 
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 2. 

 
 

  

FIRENZE ARRIVANO I “GREETERS” 
E IL TURISTA DIVENTA UN AMICO 

 
 

1. Arrivi come ospite, riparti come amico. È questa la filosofia dei “Greeters”, cioè dei cittadini che in 
modo completamente gratuito accoglieranno e daranno il benvenuto ai viaggiatori portandoli a 
spasso per la città, parleranno della vita quotidiana della città, indicheranno i negozi migliori dove 
fare shopping, i ristoranti perfetti per gustare la “bistecca alla fiorentina” e mostrare i locali e i pub 
più trendy dove passare le serate, li aiuteranno in attività come comprare i biglietti dei mezzi 
pubblici, indicare dove si trova l’Ufficio del Turismo o il bancomat e così via. Il movimento 
americano “Greeters”, nato nel 1992 a New York, dopo Torino e Napoli arriva a Firenze grazie a 
un gruppo di volontari. 

 
 
2. I fondatori dei “Florence Greeters” – Andrea Palchetti, Ilaria La Mura, Giuseppe Vitale e Paolo 

D'Errico – spiegano: “Siamo tutti volontari, vogliamo essere di aiuto ai turisti, abbiamo tutti dai 18 
anni in su, abbiamo qualche ora al mese da dedicare al progetto, possiamo accogliere pochi o 
singoli visitatori, non possiamo in alcun modo far visitare musei, chiese, gallerie d’arte e il duomo 
della città e svolgiamo la nostra attività in modo del tutto gratuito e quindi non possiamo chiedere 
dei soldi”. 

 
 
3. Per partecipare a questo progetto basta iscriversi sulla pagina www.globalgreeternetwork.info, 

indicare i giorni e le ore in cui si è disponibili, indicare le lingue straniere parlate e le aree di 
interesse (sport, shopping, cibo ecc.): appena si riceve la richiesta da parte del turista, si organizza 
l’incontro, che può durare un paio d’ore o più, a seconda del feeling che si crea. 

 
 
 

4. L’iniziativa è stata presentata ieri a Palazzo Vecchio e ha ricevuto il sostegno del Comune. Il 
programma porterà alla città vantaggi economici perché attirerà molti turisti, può rendere Firenze 
più forte sul turismo e contribuirà a sviluppare e a promuovere la città. Inoltre questa iniziativa 
rappresenta un’opportunità di volontariato per chi vive e lavora in città. 

Adattato da www.infotoscana.it
www.repubblica.it
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(i) ______________________________________________________________________________ 
 
(ii) ______________________________________________________________________________ 
 
(iii) ______________________________________________________________________________ 
 
(iv) ______________________________________________________________________________ 
 
(v) ______________________________________________________________________________ 
 
 (b)  Cá háit ar cuireadh tús le gluaiseacht 

na “greeters”, agus cén uair?   (Alt 1) 
  

  (b) Where and when did the “greeters” 
movement start?         (Par. 1) 

 
 An áit / Where_________________________________________________________________ 

 An uair / When ________________________________________________________________ 
 
2. (a)  Tabhair dhá shonra faoi “greeters 
  Fhlórans”.                                 (Alt 2) 
 
 

 2.  (a) Give two details about the  
    “Florence greeters”.        (Par. 2)
  

(i) ______________________________________________________________________________ 
 
(ii) ______________________________________________________________________________ 
 
 (b)  Luaigh trí áit nach bhfuil cead  
                 ag “greeters” cuairteoirí a thabhairt 
  chucu.                               (Alt 2) 

  (b) Mention three places “greeters” 
   are not allowed bring tourists. 
                                                      (Par. 2) 

    
(i) ______________________________________________________________________________ 
 
(ii) ______________________________________________________________________________ 
 
(iii) ______________________________________________________________________________ 
 
3.  Conas a dhéantar “greeter” díot?     (Alt 3)      
                                                                  
 

 3. How do you become a “greeter”? (Par. 3)
                                                 

(i) ______________________________________________________________________________ 
 
(ii) ______________________________________________________________________________ 
 
(iii) ______________________________________________________________________________ 
 
4.   Luaigh buntáiste amháin a bhaineann  
  leis an tionscnamh seo.                    (Alt 4) 
 

 4. Mention one advantage of this initiative. 
              (Par. 4)  

___________________________________________________________________________________

1. (a)  Cén chaoi ar féidir leis na “greeters” 
  cabhair a thabhairt do na turasóirí?  
  Tabhair cúig shonra.                (Alt 1) 
 

 1.  (a) How can the “greeters” help the  
   tourists? Give five details. (Par. 1) 
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1. 
 

 
 
 
 

 

.  

 
 

ROINN B 
SLEACHTA POIBLÍOCHTA / FÓGRAÍ 

(80 marc) 

SECTION B 
PUBLICITY PIECES / ADVERTISEMENTS 

(80 marks) 
 
Léigh na fógraí agus na sleachta poiblíochta seo 
a leanas agus freagair na ceisteanna a leanann iad 
i nGaeilge. 

 
Read the following advertisements and publicity 
pieces and answer the questions which follow 
in English. 

 

3. Dog sitter 
 

Mi chiamo Matteo e da 7 anni faccio il dog 
& cat sitter a Genova, città in cui abito. 
Garantisco esperienza, puntualità e tanto 
tanto amore per gli animali! Oltre che 
portare a spasso il vostro cane, posso anche 
lavarlo e portarlo dal veterinario se voi non 
potete. Prezzi (modici) da concordare in base 
alle esigenze. Referenze su richiesta.  
 

 

4. Pasticcere  

Sono Roberto, ho 33 anni e una grande 
passione per la pasticceria, per la decorazione 
delle torte e per lavoretti in pasta di sale; sono 
in cerca di un lavoro con orario part time. 
Non ho effettuato studi in merito ma sono 
disposto a eventuali corsi e stage per 
acquisire nozioni importanti. Se siete 
interessati, posso inviare foto dei miei lavori 
e delle mie torte. Contattatemi al 3385637289 
o tramite mail a tortespeciali@libero.it. 

2. Fashion Blogger 
 

Siamo alla ricerca di fashion blogger con 
cui collaborare in modo continuativo.  
Il candidato ideale deve avere massima 
serietà e professionalità, passione per il 
mondo della moda, ottima conoscenza del 
web e social network; si richiede inoltre  la 
piena padronanza della lingua italiana, 
ottima capacità di scrittura e soprattutto 
molto buon gusto.  
I blogger selezionati faranno un periodo di 
prova, dopo il quale verranno retribuiti a 
seconda del numero di articoli scritti. 
 

1. Ragazza alla pari 
 

Famiglia bilingue residente a Londra cerca 
una ragazza alla pari per occuparsi di una 
bambina di 6 anni. Le mansioni includono 
portare la bambina a scuola la mattina, 
riprenderla alle 17:40, aiutarla nei compiti, 
giocare con lei.  
 

Offriamo vitto e alloggio in camera singola 
e una paghetta mensile. Cerchiamo una 
ragazza responsabile, organizzata, onesta e 
disposta a partire per Londra il prima 
possibile, in quanto le scuole ricominciano 
il 2 settembre. 
 

Chiediamo referenze e un certificato 
medico di buona salute. Inviare Curriculum 
Vitae e lettera di presentazione a 
aupairlon@gmail.it 
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1. Luaigh dhá thasc a bheidh le déanamh 

ag an duine sa chéad fhógra. 
 

 
1. Mention two tasks the person in the first  

advertisement needs to do. 

 
(i) __________________________________________________________________________ 

 
(ii) __________________________________________________________________________ 

 
  
 
2. Luaigh trí shonra faoin gcineál iarrthóra atá 

    ag teastáil sa dara fógra. 
    2.  Mention three details about the type of  
             candidate required in the second  
             advertisement.  
 

(i) __________________________________________________________________________ 
 

(ii) __________________________________________________________________________ 
 

(iii) __________________________________________________________________________ 
 
 
 
3.  (a) Tabhair trí shonra faoi Matteo sa tríú 
  fógra. 

        3.   (a) Give three details about Matteo 
  in the third advertisement.  

 
(i) __________________________________________________________________________ 

 
(ii) __________________________________________________________________________ 

 
(iii) __________________________________________________________________________  

 
 

(b) Cad a chuirfidh sé ar fáil más gá? 
 

 (b)  What will he provide if required?  
 

              ____________________________________________________________________________ 
 
 
4. Sa cheathrú fógra, tá Roberto paiseanta  
 faoi: 
 

       4. In the fourth advertisement, Roberto is 
              passionate about: 

    Cuir tic sa bhosca ceart 
  

       maisiúchán cístí 

   snoíodóireacht adhmaid 

   garraíodóireacht 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tick the correct box  
 

       cake decoration  

         wood carving  

       gardening  
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2.    

Vota anche tu i luoghi del cuore con il  
Fondo Ambiente Italiano 

 

 

 

 

 

PARTECIPARE È SEMPLICE E DIVERTENTE 

  1  Scatta una foto del tuo luogo preferito. 

  2  Scarica l'app "I Luoghi del Cuore". 

  3  Carica sull'app la tua foto. 

  4  Condividi la foto con i tuoi amici e invitali a votare.  

Si può partecipare al gioco: dal 4 agosto al 28 novembre 2015 entro le ore 
18:00. Una giuria selezionerà tra le prime 100 foto più votate, saranno premiati 
10 vincitori in tutto.  
  
Primo premio  
Un weekend benessere per due persone in splendide spa. 
 
Secondo e terzo premio  
Un weekend per due persone per visitare i migliori musei italiani e scoprire le 
bellezze dell’arte. 
 

Dal quarto al decimo premio  

Un weekend per due persone alla scoperta di città o piccoli borghi italiani. 

 

 

 

 

 

 
 

Hai un luogo italiano che ti sta a cuore?  
Che desideri sia protetto e salvato per 
sempre? Gioca anche tu e vota il tuo 
luogo preferito, inviaci una foto del 
posto che ti piace e condividila con gli 
amici. 
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1.  Tugann an comórtas Fondo Ambiente 
 Italiano deis duit: 
 
    Cuir tic sa bhosca ceart 
 

  cairde nua a dhéanamh 

  an áit a thaitníonn leat a chosaint agus
  a chaomhnú 
  staidéar a dhéanamh san Iodáil 
 
 
 

1. Fondo Ambiente Italiano competition offers 
 you the chance to:  

   Tick the correct box 

  make new friends   

  protect and safeguard the place you  
    like 

  study in Italy 

 
 
2.  Luaigh dhá rud is gá duit a dhéanamh chun 

   cur isteach ar an gcomórtas.      
2. Mention two things you need to do to enter 
 the competition.  

  
 

(i)    __________________________________________________________________________ 
 

(ii) __________________________________________________________________________ 
 
 
 
 
 
3.  Beidh 100 buaiteoir sa chomórtas. 
  
            Cuir tic sa bhosca ceart 
 

    Fíor             Bréagach 

3. There will be 100 competition winners. 
  
               Tick the correct box  
 

     True                False 
 

 
 
 
 
 
4.  Cad a gheobhaidh an 2ú agus an 3ú 
 duaiseoir? Tabhair sonraí iomlána. 

4. What will the 2nd and 3rd prize winners 
 receive? Give full details. 

 
 
___________________________________________________________________________________ 
 
___________________________________________________________________________________ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Lch 10 de 20 / Page 10 of 20 

3.  
 

A           B  

 
 
C                                                          D 
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1. (a)  In A, is é an focal Iodáilise ar throscán 
  ná:  
 

1. (a) In A, the Italian word for furniture is: 

  

               arredi                                                                       arredi                          
 

               vestiti                                                                      vestiti                    
 
               dischi                                                                       dischi 
  
 
 

(b)  In A, ní theastaíonn fearais bheaga chistine 
  ó lucht eagraithe an mhargaidh. 
 
   Cuir tic sa bhosca ceart 
 

     Fíor                Bréagach 
 

  
 
 

 (b) In A, the market organisers do not want 
  small kitchen appliances. 
 

    Tick the correct box  
 

      True             False 
 

 
 
2. In B, cé atá i dteideal cur isteach 

ar an gcomórtas? 
 

 
 
2. In B, who can enter the competition? 
 

___________________________________________________________________________________ 
 
 
3. In C, luaigh cúig ghníomhaíocht is féidir 

le duine óg a dhéanamh sa Centro Estivo.  
 

3. In C, mention five activities a young person 
can do in the Centro Estivo. 

 
 

 (i) ____________________________________________________________________________ 
 

 (ii) ____________________________________________________________________________ 
 
 (iii) ____________________________________________________________________________ 
 
 (iv) ____________________________________________________________________________ 
 

(v) ____________________________________________________________________________ 
 

 
4.  In D, cad é an spriocdháta chun cur isteach 
 ar an gcomórtas? 

4. In D, what is the deadline to enter the 
 competition? 
 

___________________________________________________________________________________
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Vacanze al mare? Ecco la valigia perfetta. 
 

 
 
 
 
 

 
1. Il modo migliore per portarsi a casa qualche pezzo di vacanza è fissare con 
smartphones, tablet o macchina fotografica gli istanti più memorabili e divertenti; i 
ricordi più belli, resteranno con te per sempre! 
 
 
2. Quello per abbronzarsi sotto il sole cocente, quello sportivo per le grandi nuotate e 
quello fashion per l’aperitivo in spiaggia...parliamo dei costumi da bagno naturalmente! 
 
 
3. Non dimenticate di proteggere i vostri occhi, soprattutto se starete in spiaggia per 
lunghi periodi di tempo. Se avete voglia di stupire ci sono occhiali da sole di tutti i 
colori. 
 
 
4. Il mare è l’ideale per muoversi...e allora portate con voi almeno un paio di scarpe 
da ginnastica per eventuali escursioni e per le immancabili partite a calcio, tennis, 
ping-pong o per andare in bicicletta.  

 
 

5. Che sia sportivo o da diva poca importa. La cosa che deve interessare di più è che il 
cappello che porterete con voi vi protegga la testa da spiacevoli insolazioni. 
 
 
6. Pochi vestiti comodi e soprattutto freschi (meglio se sono in cotone e lino). Spazio 
a minigonne, bermuda e camicette allora!  
 
 
7. Se siete intenzionati a esporvi al sole anche nelle ore più calde per avere 
un’abbronzatura africana, non dimenticate la crema di protezione solare e il doposole!  
 
 
8. Una buona lettura è indispensabile. Che sia un libro o un ebook non cambia molto. 
La spiaggia e il mare sono luoghi ideali per rilassarsi e viaggiare con la fantasia. 
Dormire, leggere e rilassarsi sono cose preziosissime ancora di più se fatte sotto il sole.  

Ecco le 8 cose assolutamente   
indispensabili da portare con te 
per una vacanza perfetta! 

4. 
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(a)  Sa tábla seo a leanas, cuir in iúl cén paragraf 

uimhrithe ina luaitear gach ceann de na 
hearraí seo. Scríobh an uimhir cheart sa spás 
atá ar fáil chun do fhreagra a chur in iúl 
i ngach cás.    

(a) In the following table, indicate the numbered 
paragraph in which each of the following 
items is mentioned. Indicate your answer in 
each case by writing the correct number in the 
space provided. 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(b)  Ainmnigh trí spórt a luaitear san alt. (b) Name three sports mentioned in the article. 
 

(i) ____________________________________________________________________________ 
 

(ii) ____________________________________________________________________________ 
 
 (iii) ____________________________________________________________________________ 
 
 
(c)  Cén chomhairle a thugtar maidir le héadaí? 
 Tabhair sonra amháin.  

(c) What advice is given in relation to clothes? 
 Give one detail. 
 

 _______________________________________________________________________________ 
 
 
(d)  De réir pointe 8, cén rud is deas a dhéanamh 
       nuair a bhíonn do i do luí faoin ngrian? 

(d) According to point 8, what is a nice thing to 
 do while sunbathing? 
  

 _______________________________________________________________________________

Cultacha snámha / Swimming suits    

Spéaclaí gréine / Sunglasses    

Ceamara  / Camera  

Ungadh gréine / Sun cream   

Hata   / Hat   
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5. 

“Italia's Got Talent”: casting, provini e selezioni 
per la nuova edizione su Sky Uno 

 

 
  

Se hai un talento speciale, molta fantasia, voglia di emergere e  
  

credi di poter stupire i giudici con performance straordinarie,  
 

questa è la tua occasione! 
 

I casting, i provini e le selezioni per la nuova edizione di "Italia's Got Talent" ti aspettano, il 
programma da quest'anno sbarca su Sky Uno in un'edizione completamente rinnovata! 
 
Dopo i casting di Milano e di Rimini aspettiamo di conoscere la prossima tappa live per la 
caccia al talento di #Italia’s Got Talent.  
 
Questa è la tua occasione: invia la candidatura, sono aperte le iscrizioni per la nuova edizione 
di “Italia's Got Talent”! 
 
Iscrizioni per partecipare aperte fino a giovedì 26 maggio. 
 
“Italia's Got Talent” non ha limiti di età, tutti possono partecipare! 
 
Modalità di iscrizione ai casting: 
 
- Se non hai ancora 18 anni, devi iscriverti al casting di “Italia’s Got Talent” telefonando. 
Chiama il numero 02.45508888 e segui le istruzioni della voce guida, sarai richiamato dalla 
redazione appena possibile.   
 
- Se hai più di 18 anni, puoi scegliere se preferisci telefonare, sempre al numero 02.45508888, 
compilare la domanda d'iscrizione on-line o spedire semplicemente un’email a 
info@italiasgottalent.it... 
 

...in bocca al lupo! 
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1. Cén fáth a ndéanfá triail le haghaidh 

“Italia’s Got Talent”? Tabhair trí shonra. 

 
1. Why would you do an audition for    

“Italia’s Got Talent”? Give three details.  
 

(i) _______________________________________________________________________ 
 
 
(ii) _______________________________________________________________________ 
 
 

(iii) _______________________________________________________________________ 

  Lá / Day _____________________________________________________________________ 
 
Mí / Month __________________________________________________________________                  
 
 

 
 

3. Cad is gá duit a dhéanamh más mian leat 
          iarratas a chur isteach agus má tá tú  
          os cionn 18 mbliana d’aois?  

 Tabhair dhá shonra. 

3. What do you need to do if you wish to    
apply and you are over 18?  
Give two details. 

 
 

(i) _______________________________________________________________________ 
 
 
 (ii) _______________________________________________________________________ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
2. Cad é an dáta deireanach a nglacfar 

le hiarratais? 
  

  
 
 
 

2. When is the closing date for the 
application? 
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ROINN C 

SCRÍOBH NA TEANGA (60 marc) 
 

SECTION C 
WRITING (60 marks) 

1. Scríbhneoireacht neamhfhoirmiúil     (30 marc) 

 Roghnaigh   (a)  Litir Neamhfhoirmiúil 
   nó 
                         (b)  Comhrá 
 

1.  Informal Writing                 (30 marks) 

     Choose     (a) Informal Letter 
          or 
                      (b) Dialogue 

 
(a) Litir Neamhfhoirmiúil     (a) Informal Letter 
 
Ciao a tutti! Mi chiamo Carlo ho 18 anni, ho due sorelle più piccole e una grande passione per i 
viaggi. Vorrei fare amicizia con ragazzi e ragazze della mia età. Contattatemi mandando un’email 
a: carlorossi@libero.it. 

Hai letto questa inserzione su una rivista italiana. Scrivi un’email (in italiano) in risposta 
all’inserzione di Carlo e parla: 

 della tua famiglia 
 dei tuoi passatempi (es: sport, musica, viaggi...) 
 delle cose da fare nella tua città per i giovani 

_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________ 
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________ 
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________ 
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  (b) Comhrá      (b) Dialogue 
 

 
Hai appena ricevuto una bellissima notizia e la vuoi condividere con la tua amica/il tuo amico. 
Telefonale/gli per dire che: 

 
 hai vinto due biglietti per andare al concerto del tuo gruppo preferito a Milano 

 vuoi invitarla/lo al concerto  

 cosa vuoi fare mentre sarete a Milano (es: fare shopping, visitare il Castello  
 Sforzesco, andare allo stadio San Siro...)  

 
Scrivi il dialogo della telefonata (in italiano). 

_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________ 
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________
_______________________________________________________ 
_______________________________________________________ 
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2. Tá malartú teanga le scoil Iodálach á eagrú 

ag do mhúinteoir agus is mian leat a bheith 
páirteach ann. 

 Líon isteach an fhoirm thíos san Iodáilis, 
 gan úsáid a bhaint as d’ainm ná
 as do sheoladh féin.  (22 marc) 

2.     Your teacher is organising a language 
       exchange with an Italian school and you  
       wish to take part.  
       Fill in the form below in Italian. 
       Do not use your own name or address.  
    (22 marks) 
 

 

 
 
 

 

 QUESTIONARIO  

Nome____________________________Cognome____________________________ 

Età e luogo di nascita___________________________________________________ 

Indirizzo di posta elettronica_____________________________________________ 

   

Come descrivi il tuo livello d’italiano? 

_____________________________________________________________________ 
 

Da quanto tempo studi l’italiano?  

_____________________________________________________________________ 
 

Perché vorresti un/una corrispondente italiano/a? 

_________________________________________________________________ 
 

Come ti piace passare il tempo libero? 

1.____________________________________________________________________ 

2. ___________________________________________________________________ 
 

Scrivi tre cose di cui ti interessa parlare con il/la corrispondente. 

1. ___________________________________________________________________ 

2. ___________________________________________________________________ 

3. ___________________________________________________________________ 
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3. Tá Marta ag déanamh píotsa   (8 marc) 
  
 Shocraigh Marta ar phíotsa veigeatórach 
 a dhéanamh, ach tá na treoracha cócaireachta 
 measctha trína chéile. 
 Scríobh na treoracha san ord ceart chun 
 cabhrú léi. 

3.  Marta is making pizza              (8 marks)        
             
 Marta decided to make a vegetarian pizza,  
 but the cooking instructions got mixed-up. 
     
 Help her by writing the instructions in the 
 correct order.  
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
      
  
       
      
  

 
 
 
 
1. ________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________ 

2. ________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________ 

3. ________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________ 

4. ________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________ 

5. ________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________ 

6. ________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________ 

7. ________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________ 

8. ________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________ 

 

Tosaigh leis an líne seo: 
    
 

Begin with this line: 

 

 

Prima di tutto, impastate gli ingredienti e lasciate 
lievitare l’impasto per circa un’ora. 

Mettete sul piano di lavoro gli ingredienti per 
preparare la pizza: farina, olio d’oliva, acqua 
tiepida, lievito fresco, un pizzico di sale e le verdure. 

Dopo un’ora, stendete l’impasto e iniziate a condire con 
la salsa di pomodoro, le verdure e infine la mozzarella. 

Adesso mettete la pizza in forno a 240C e lasciate 
cuocere per 20 minuti. 

Tutto è pronto, potete mangiare la vostra pizza...buon 
appetito! 

Fate raffreddare la pizza per 5 minuti. 

Poi passati 5 minuti, tagliate la pizza a tranci. 

Dopo i 20 minuti di cottura, la vostra pizza è pronta ma 
attenzione sarà molto calda. 
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